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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE 

Pursuant to Public Law 89—497, approved July 8, 1966 
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)— 

“. . .the Treaties and Other International Acts Series issued 
under the authority of the Secretary of State shall be competent 
 evidence . . . of the treaties, international agreements other than 
treaties, and proclamations by the President of such treaties and 
international agreements other than treaties, as the case may be,  
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime 
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the 
United States, and of the several States, without any further proof 
or authentication thereof.” 



 

 

 

 

 

   
 

BOSNIA AND HERZEGOVINA 

Cultural Property 

Agreement signed at Sarajevo July 2, 2002; 
                  Entered into force September 30, 2010. 



AGREEMENT 

BE1WEEN 

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA 

AND 

THE GOVERNMENT OF BOSNIAAND 

HERZEGOVINA 


ON 

THE PROTECTION AND PRESERVATION 

OF CERTAIN CULTURAL PROPERTIES 


The Government of the United States of America and the Government of 
Bosnia and Herzegovina, hereafter referred to as Parties ­

Desirous of successful mutual cooperation in the fields of culture and 
cultural heritage ofeither state, 

Convinced that such an agreement will contnbute to the strengthening of 
numerous contacts between the two states, 

Bearing in mind the respect due to fundamental human rights, and seeking 
to promote understanding, tolerance and friendship among all nations, racial and 
religious groups, 

Convinced that each culture has a dignity and a value which must be 
respected and preserved, and that all cultures form part of the common heritage 
belonging to all mankind, 

Desiring to enhance the protection of cultural heritage and provide access to 
the treasures of national and world culture without discrimination, 

Considering that deterioration or disappearance of items of the cultural 
heritage constitute a harmful impoverishment of the heritage of all the nations of 
the world, 

Considering that the protection of cultural heritage can be effective only if 
organized both nationally and internationally among states working in close 
cooperation, 

Considering the principles of the Helsinki Final Act of the Conference on 
Security and Cooperation in Europe, and 

Desirous of elaborating concrete steps in furtherance of the principles and 
purposes of the 1972 Convention for the Protection of the World Cultural and 
Natural Heritage with respect to certain items of cultural heritage of the victims of 
genocides, 



-


-


Have agreed asfollows: 

ARTICLE1 

Each Party will take appropriate steps to protect and preserve the cultural heritage 
of all national, religious, or ethnic groups (hereafter referred to as "groups") that 
reside or resided in its territory, including victims of genocide during the Second 
World War. 

The term "cultural heritage" for the purposes of this Agreement means places of 
worship, sites of historical significance, monuments, cemeteries, and memorials to 
the dead, as well as archival and other authentic and documentary materials 
relating thereto. 

ARTICLE2 

The Parties shall cooperate in identifying lists of appropriate items falling within 
the scope of Article 1, particularly those which are in danger of deterioration or 
destruction. Either Party may publish such lists. 

ARTICLE3 

Each Party will ensure that there is no discrimination, in form or in fact, against the 
cultural heritage ofany group referred to in Article 1 or against the nationals of the 
other Party in the scope and application of its laws and regulations concerning: 

(a) 

(b) 

(c) 

the protection and preservation oftheir cultural 
heritage; 
the right to contribute to the protection and 
preservation oftheir cultural heritage; and 
public access thereto. 

ARTICLE4 

In cases where the group concerned referred to in Article 1 is unable, on its own, to 
ensure adequate protection and preservation of its cultural heritage, each Party 
shall take special steps to ensure such protection and preservation of cultural 
heritage within its territory and shall invite the cooperation of the other Party and 
its nationals where assistance is required for this purpose. 

ARTICLE5 

Properties of cultural heritage, referred to in Article 4, that are of special 
significance shall be designated in the lists of items of cultural heritage. Such lists 
shall be publicly announced and communicated to competent state and local 
authorities. 

All properties of cultural heritage so designated shall be protected, preserved, and 
marked in the manner stipulated by valid legal internal regulations of either Party. 
Public access thereto shall be ensured. 

Such lists of items of cultural heritage shall be designated by the Commission 
referred to in Article 6 hereof. The Commission may also designate properties for 
inclusion in the list at any time. 



ARTICLE6 

A Joint Cultural Heritage Commission is hereby established to oversee the 
operations of the lists referred to in Articles 2 and 5, and to perform such other 
functions as are delegated to it by the Parties. Each Party shall appoint one or more 
member(s) to the C.Ommission, who may be assisted by alternates and advisers. 
Decisions of the C.Ommission shall require the assent of the representatives of both 
parties. The Parties shall cooperate in supplying the C.Ommission with access to the 
items of cultural heritage and information necessary for the execution of its 
responsibilities. 

Each Party through its representative on the Joint Cultural Heritage Commission 
referred to in the first paragraph hereof may request that special arrangements, as 
appropriate, be worked out under the procedures of the Joint Cultural Heritage 
C.Ommission to protect and preserve the cultural heritage in the territory of the 
other Party of groups not covered under Article 1, in cases where such cultural 
heritage is associated with the cultural heritage abroad of citizens of the requesting 
Party and is in need for any reason of protection and preservation. The other Party 
will consider steps, within the scope of its laws and regulations, to respond to the 
request. 

The United States Commission for the Preservation of America's Heritage Abroad 
shall be the Executive Agent for implementing behalf of the United States. The 
Ministry of Foreign Affairs of Bosnia and Herzegovina shall jointly be the Executive 
Agent for implementing this Agreement on behalf of Bosnia and Herzegovina. 
Either Party may, by diplomatic note to the other, change its Executive Agent. 

ARTICLE7 

Nothing in this Agreement shall be construed to relieve either Party of its 
obligations under the 1972 C.Onvention for the Protection ofthe World Cultural and 
Natural Heritage or any other Agreement for the protection ofcultural heritage. 

ARTICLES 

This Agreement shall be implemented in accordance with the laws and regulations 
ofboth countries and the availability offunds. 

ARTICLE9 

Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement shall be 
submitted to the Agents referred to in the third paragraph ofArticle 6. 

ARTICLE to 

This Agreement shall enter into force upon an exchange of notes by which the 
Parties inform each other about the fulfillment of their respective constitutional 
requirements for entering into international agreements. 

This Agreement shall remain in force indefinitely. However, either Party may at 
any time give written notice through diplomatic channels of its intention to 
terminate this agreement, which notice shall be effective six months from the date 
ofdelivery. 



DONE this fUl '{).,Wry of Jc.(,{~ in duplicate in the English, 
Bosnian, ~tia,b, and Serbian languages, each text being equally 
authentic. 

FORTHE GOVERNMENT OF 

THE UNITED STATES OF AMERICA; 




SPORAZUM 

IZMEBU 

VLADE SJEDINJENIH AMERICKIH DRZAvA 
I 

VIJECA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE 

0 


ZASTITI I OCUVANJU ODREDENE 

KULTURNESVOJINE 


Vlada Sjedinjenih Americkih DrZava i Vijeee ministara Bosne i Hercegovine u 
daljem tesktu - Strane, 

Zeljne uspjesne uzajamne saradnje u oblasti kulture i kultumog nasljeda obje zemlje, 

Uvjerene dace sporazwn doprinijeti jaeanju brojnih kontakata izmedu dvije ddave, 

/majuci na umu poStivanje osnovnih ljudskih prava i feleei unaprijediti 
razumijevanje, toleranciju i prijateljstvo izmedu svih naroda, rasnih i vjerskih grupa, 

Uljerene da svaka kultura posjeduje dostojanstvo i vrijednost koji se moraju 
poStovati i oeuvati, i da sve kulture cineei dio zajedniCkog nasljeda pripadaju cijelom 
covjeeanstvu, 

ZeleCi pojaeati za8titu kultumog nasljeda i omoguciti pristup blagu nacionalne i 
svjetske kulture bez diskriminacije, 

Uzimajui:i u obzir da uniStavanje iii nestanak predmeta kultumog nasljeda djeluje na 
osiroma8ivanje nasljeda svih nacija svijeta, 

Uzimjui:i u obzir da zaStita kultumog nasljeda mofe biti djelotvorna samo ukoliko je 
organizirana na ddavnom i medunarodnom nivou izmedu ddava koje usko saraduju, 

Uzimajui:i u obzir naeela HelsinSkog zavr8nog akta Konferencije o sigurnosti i 
saradnji u Evropi, i 

Zeljne poduzimanja konkretnih koraka u unapredivanju naeela i svrba Konvencije o 
za8titi svjetskog kultumog i prirodnog nasljeda iz 1972.godine, sto se tice odredenih 
predmeta kultumog nasljeda !rtava genocida, 



Slofile su se kako slijedi: 

CLANl 

Svaka strana ee poduzeti odgovarajuce korake u zaStiti i oeuvanju kultumog nasljeda 
svih nacionalnih, vjerskih iii etnickih grupa ( u daljem tekstu " grupe " ) koje zive iii 
su zivele na njenoj teritoriji ukljuC!ujuci i frtve genocida tokom Drugog svijetskog 
rata. 

Pojam " kultumo nasljede " za svrhe ovog Sporazuma znac:!i hramovi, mjesta od 
povijesnog Zllllfaja, spomenici, groblja i memorijali mrtvima, kao i arhivski i drugi 
autenticni dokumenti koji se odnose na to. 

CLAN2 

Strane ce suradivati u prepomavanju listi odgovrajucih predmeta koji se odnose na 
CLAN 1, posebno onih kojima prijeti propadanje ill uni§tavanje. Svaka strana mote 
sastaviti takvu listu. 

CLANJ 

Svaka strana ce osigurati da ne postoji diskriminacija, u formi iii cinjenici protiv 
kultumog nasljeda bilo koje grupe iz CLANa 1 ili protiv ddavljana druge Strane u 
svrsi i primjeni njenih zakona i regulativa po pitanju: 

a) wtite i oeuvanja svog kultumog nasljeda; 

b) prava na doprino§enje za§titi i oeuvanju svog kultumog nasljeda; i 

c) javnog pristupa. 


CLAN4 

U slueajevima kada je grupa iz CLANa 1 u nemoguenosti da sama pruZi adekvatnu 
zaStitu i oeuvanje svog kultumog nasljeda, svaka Strana poduzima posebne korake u 
osiguravanju zaStite i oeuvanja kultumog nasljeda na svojoj teritoriji i poziva na 
saradnju drugu Stranu i njene ddavljane kada je pomoe potrebna za ovu svrhu. 

CLANS 

Svojina kultumog nasljeda iz CLAN a 4, koja je od posebnog znac:!aja bice predlozena 
na listi predmeta kultumog nasljeda. Takve liste bice objavljene javno i bice 
saopeene odgovomim ddavnim i lokalnim vlastima 

Sva navedena svojina kultumog nasljeda bice zaSticena, cuvana i oznac:!ena na naein 
ustanovljen vateeim zakonskim unutra§njim odredbama svake Strane. Javni pristup 
takoder se osigurava. 

Takve liste predmeta kultumog nasljeda odreduje Komisija iz CLANa 6. Komisija .. . . 



CLAN6 

Zajednicka komisija za lrultumo nasljede je formirana u cilju nadgledanja aktivnosti 
sa liste iz clanova 2 i 5, i kako bi izvodila ostale aktivnosti koje delegiraju Strane. 
Svaka Strana imenuje jednog iii vi§e clanova u Komisiju, kojima pomaru zamjenici i 
savjetnici. Odluke Komisije zahtijevaju pristanak predstavnika obje Strane. Strane 
saraduju u omoguCivanju Komisiji da ima pristup predmetima lrultumog nasljeda i 
informacija neophodnih za i.zmavanje svojih odgovomosti. 

Svaka Strana putem svog predstavnika u Zajednickoj komisiji za k:ultumo nasljede na 
koju se odnosi prvi paragrafmoze zahtijevati posebne ugovore iz procedure Komisije 
da za§titi i oeuva lrultumo nasljede na teritoriji druge Strane grupa koje nisu navedene 
u CLANu l, u slueajevima kada lrultumo nasljede ima veze sa kultumim nasljedem u 
inostranstvu gradana Strane koja zahtijeva i kojem je potrebna iz bilo kojeg razloga 
za§tita i ocuvanje. Druga Strana razmatra korak:e, u okviru svog zakona i regulativa, 
kako bi odgovorila na zahtjev. 

Komisija za za§titu americkog nasljeda u inostranstvu Sjedinjenih Americkih DrZava 
je lzvr§ni zastupnik za implementiranje u ime Sjedinjenih DrZava. Ministarstvo 
vanjskih poslova Bosne i Hercegovine je Izvrini zastupnik za implementiranje 
Sporazuma u ime Bosne i Hercegovine. Svaka Strana mote, putem diplomatske note, 
promijeniti lzvr§nog zastupnika. 

CLAN7 

Ni§ta iz ovog Sporazuma se neee tumaeiti kao oslobad.anje obje Strane od obaveza iz 
Konvencije za za§titu svjetskog kultumog i prirodnog nasljeda iz 1972. godine ili 
bilo kojeg drugog Sporazuma za za§titu lrultumog nasljeda. 

CLANS 

Ovaj Sporazum implementira se u skladu sa zakonima i odredbama obje zemlje i 
mogucnostima finansiranja. 

CLAN9 

Sporovi vezani za tumaeenje iii primjenu ovog Sporazuma podnose se Zastupnicima 
navedenim u treCem paragrafu CLANa 6. 

CLANlO 

Ovaj Sporazum stupa na snagu nakon razmjena nota kojima Strane obavje§tavaju 
jedna drugu o ispunjavanju svojih ustavnih uvjeta za pristupanje medunarodnim 
sporazumima. Ovaj Sporazum ostaje na snazi neograniceno. Medutim, svaka Strana 
moze, u bilo koje doba, pismeno putem diplomatskih kanala, obavijestiti o namjeri 
prekida ovog Sporazuma. Ova ce obavijest stupiti na snagu §est mjeseci od 
obavje§tenja. 



Saeinjeno dana r..,/(}ff2M2.godine ul~a- na engleskom 
bosanskom, hrva~komjeziku. Svalci tekstjejednako autenti~an. 

ZA VLADU ZA VUECEMINISTARA 
SJEDINJENIH AMERICKIH DRUvA 

~GO 



SPORAZUM 

IZMEDU 

VLADE SJEDINJENIH AMERICKIH DRZAVA 
I 

VIJECA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE 
0 

ZASTITI I OCUVANJU ODREBENOG 

KULTURNOG VLASNISTV A 


Vlada Sjedinjenih Americkih DrZava i Vijeee ministara Bosne i Hercegovine , u 
daljem tesktu - Strane, 

ieljne uspjeme uzajamne suradnje u oblasti kulture i kulturnog nasljeda obje zemlje, 

Uvjerene dace sporazum doprinijeti jaeanju brojnih kontakata izmedu dvije ddave, 

lmajuCi na umu po§tovanje osnovnih ljudskih prava i releei unaprijediti 
razumijevanje, toleranciju i prijateljstvo izmedu svih naroda, rasnih i vjerskih grupa, 

Uvjerene da svaka kultura posjeduje dostojanstvo i vrijednost koji se moraju 
poMovati i oeuvati, i da sve kulture, cineei dio zajednickog nasljeda, pripadaju cijelom 
eovjeeanstvu, 

ieleCi pojaeati za8titu kulturnog nasljeda i omoguciti pristup blagu nacionalne i 
svjetske kulture bez diskriminacije, 

Uzimajui:i u obzir da uni§tavanje iii nestanak predmeta kulturnog nasljeda djeluje na 
osiroma§ivanje nasljeda svih nacija svijeta, 

Uzamjul:i u obzir da za§tita kulturnog nasljeda more biti djelotvoma samo ukoliko je 
organizirana na ddavnom i medunarodnom nivou izmedu ddava koje usko saraduju, 

Uzimajui:i u obzir naeela Helsin§kog zavrinog akta Konferencije o sigumosti i 
saradnji u Evropi, i 

ieljne poduzimanja konkretnih koraka u unapredivanju naeela i svrha Konvencije o 
za8titi svjetskog kulturnog i prirodnog nasljeda iz 1972. godine, u svezi odredenih 
predmeta kulturnog nasljeda Zrtava genocida, 



Sporazumjele su se kako slijedi: 

CLANAKl 

Svaka strana ce poduzeti odgovarajuce korake u za§titi i oeuvanju kulturnog nasljeda 
svih nacionalnih, vjerskih iii etnickih grupa ( u daljem tekstu " grupe " ) koje Zive iii 
su zivjele na njenoj teritoriji ukljueujuci i hive genocida tokom Drugog svijetskog 
rata. 

Pojam " kulturno nasljede " za svrhe ovog Sporazuma znaei hramovi, mjesta od 
povijesnog znaeaja, spomenici, groblja i memorijali mrtvima, kao i arhivski i drugi 
autentiCni dokumenti koji se odnose na to. 

CLANAK2 

Strane ce suradivati u prepoznavanju listi odgovarajueih predmeta koji se odnose na 
CLANAK I, naroeito onih kojima prijeti propadanje i ~enje. Svaka strana mofo 
sastaviti takvu listu. 

CLANAKJ 

Svaka strana ee osigurati da ne postoji diskriminacija u formi iii cinjenici protiv 

kulturnog nasljeda bilo koje grupe iz CLANKA 1 iii protiv drZavljana druge Strane u 

svrhi i primjeni njenih zakona i regulativa po pitanju: 


a) za§tite i oeuvanja svog kulturnog nasljeda; 

b) prava na doprinoAenje zaStiti i oeuvanju svog kultumog nasljeda; i 

c) javnog pristupa. 


CLANAK4 

U slucajevima kada je grupa iz CLANKA I u nemoguenosti da sama pm£ adekvatnu 
za§titu i oeuvanje svog kultumog nasljeda, svaka Strana poduzima posebne korake u 
osiguravanju za§tite i oeuvanja kultumog nasljeda na svom teritoriju i poziva na 
suradnju drugu Stranu i njene drZavljane kadaje pomoe potrebna za ovu svrhu. 

CLANAK S 

Vlasni§tvo kulturnog nasljeda iz CLANKA 4, koje je od posebnog znaeaja, bice 
predlozeno na listi predmeta kulturnog nasljeda. Takve liste bice objavljene javno i 
bice saopcene odgovomim drZavnim i lokalnim vlastima. 

Sva navedena svojina kulturnog nasljeda bice za§ticena, cuvana i oznaeena na naein 
ustanovljen vazeeim zakonskim unutamjim odredbama svake strane. Javni pristup 
takodjer se osigurava. 

Takve liste predmeta kulturnog nasljeda odreduje Komisija iz CLANKA 6. Komisija 
takoder mofo odrediti svojinu za ukljucivanje na listu u svako doba. 



CLANAK 6 

Zajednicka komisija za kulturno nasljede je osnovana u cilju nadgledanja aktivnosti 
sa liste iz CLANKA 2 i 5, i kako bi izvodila ostale aktivnosti koje delegiraju strane. 
Svaka strana imenuje jednog ili vi§e clanova u Komisiju, kojima pomafu zamjenici i 
savjetnici. Odluke Komisije zahtijevaju pristanak predstavnika obje Strane. Strane 
suraduju u omogucavanju Komisiji da ima pristup predmetima kultumog nasljeda i 
informacija potrebnih za izvrSenje svojih odgovomosti. 

Svaka Strana putem svog predstavnika u Zajednickoj komisiji za kulturno nasljede na 
koju se odnosi prvi paragrafmofe zahtijevati posebne ugovore iz procedure Komisije 
da za§titi i oeuva kulturno nasljede na teritoriji druge Strane grupa koje nisu navedene 
u CLANK.U I, u slueajevima kada kultumo nasljede ima veze sa kultumim 
nasljedem u inozemstvu gradana Strane koja zahtijeva i kojem je potrebna iz bilo 
kojeg razloga za§tita i oeuvanje. Druga Strana razmatra korake, u okviru svog zakona 
i propisa, kako bi odgovorila na zahtjev. 

Komisija za za§titu Americkog nasljeda u inozemstvu Sjedinjenih Americkih DrZava 
je Izvrini zastupnik za implementiranje u ime Sjedinjenih DrZava. Ministarstvo 
vanjskih poslova Bosne i Hercegovine je zajednicki Jzvrini zastupnik za 
implementiranje Sporazuma u ime Bosne i Hercegovine. Svaka Strana mofe, putem 
diplomatske note, promijeniti Jzvrinog zastupnika. 

CLANAK 7 

Ni§ta iz ovog Sporazuma se neee tumaeiti kao oslobadanje obje Strane od obaveza iz 
Konvencije za za§titu svjetskog kultumog i prirodnog nasljeda iz 1972. godine iii 
bilo kojeg drugog Sporazuma za za§titu kultumog nasljeda. 

CLANAK 8 

Ovaj Sporazum implementira se u skladu sa zakonima i odredbama obje zemlje i 
moguenostima finansiranja. 

CLANAK 9 

Sporovi vezani za tumaeenje ili primjenu ovog Sporazuma podnose se Zastupnicima 
navedenim u treCem paragrafu CLANKA 6. 

CLANAKlO 

Ovaj Sporazum stupa na snagu nakon razmjena nota kojima Strane izvje8Cuju jedna 
drugu o ispunjavanju svojih ustavnih uvjeta za pristupanje medunarodnim 
sporazumima. Ovaj Sporazum ostaje na snazi neograniceno. Medjutim, svaka strana 
mofo, u bilo koje doba, pismenom obavje§Cu putem diplomatskih kanala, izvijestiti o 
namjeri prekida ovog Sporazuma, a §to ce stupiti na snagu §est mjeseci od izvje§Ca. 



S""'i""" dana il-jrlJfi,1002.godU>o u f~eraka- na engleskom, 
bosanskom, hrvatsk mi skomjeziku. Svaki tekstjejednako autentican. 

ZA VLADU 
SJEDINJENIH AMERICKIB DRZAV A 

~lUL 




CIIOPA3YM 

H3ME1>Y 

B~ CJE,lUllhEHHX AMEPH11KHX ,ll;PiKABA 
H 

BHJE'JiA MHHHCTAPA l>OCHE XEP~rOBHHE 
0 

3AIDTHTH H 011YBAILY O,ll;PE'llEHE 
KYJITYPHE CBOJHHE 

B.rra,na Cje,llHILeBHX AM:epll'OOIX ~:xca:sa e Bejeb.e MBHBcnipa liocee e XepnerosBHe, y 
J.la.JbeM TeKCTy - C-rpaee, 

}/(e.Jbne ycnjeIIIBe y.iajaMHe capwLe y o6nacm Kyrrrype e Kyrrrypeor eacJJ>e~a o6je JeMJDe, 

Ysjepene ,I.la he CnOpa3YM J.lODpBHBjemja'Wby 6pojHBX KOHTalCaTa BJMe~y .llBBje ,l.lp)f(8Be, 

HMajyliu Ha YMY DOIDTOBalLe oceOBBHX JLYJ.lCKBX npasa B y )l(eJLB J.l8 yeanpeje,l.le 
p83JMBjeBaJLe, ronepaHQBjy e npejaTeJLCTBO B3Me~y csex eapo,l.la, pacBHX e sjepcIClix 
rpyna, 

YsjepeHe ,I.la CBaKa Kyrrrypa BMa ,l.lOCTOjaeCTBO B Bpeje,l.lHOCT Koje ce Mopajy DODITOBaTB B 
OlJ)'BaTB, B ,I.la CBe Kyrrrype, 'IUHeb.e ,l.lHO Jaje,l.lHB'DCOI' eac.JJ>e~a, npena,l.l8jy "UITaBOM 
'IOBje'laeCTBy' 

}/(eJ1eliu ,I.la nojaqajy 38llITBTY Kyrrrypeor eac.JJ>e~a e OMoryb.e npeCTyn 6nary eaQBoeaJIHe e 
csjercKe Kyrrrype, 6e3 ,l.lHCKpBMBHaQBje, 

Y3UMajyliu y o63ep J.l8 ymmrra.BaH>e BJIB eeCTaeaK npe,l.lMeTa Kyrrrypeor eac.JJ>e~a ymqy ea 
ocepoMamee.e eacJJ>e~a csex eaQBja csejera, 

Y3UMajyliu y o63ep J.l8 3lllIITBTll Kyrrrypeor eacJLe~a MOllCe 6BTB .zrjenomopea, caMo JKOJIBKO 
je opraHB30Baea ea ,l.lp)f(8Be0M B Me~yeapo,l.lHOM HBBOy, B3Me~y J.lPllCaBa Koje YCKO cap~yjy, 

Y3UMajyliu y o63ep eaqena XencBHIDICor 3aBpIDHor 8KTa Koecl>epeHQBje o 6e36je,l.lHOCTB e 
cap!WLB y Espone, e 

}f(e.Jbne npeJ.lY3BMae.a KOHKperHBX KOpaKa y yeanpeljBBae.y eaqena e QBJLa KoHBeHQBje o 
38IIITBTB CBje'l'CKOI' Kyrrrypeor B DpBpo,l.lHOI' eacJLe~a 83 1972. ro~e, DITO ce TB'le 
OJ.lPe~eeex npe,l.lMeTa Kyrrrypeor eacJLe~a llCpTaBa reeoQBJ.la, 

http:reeoQBJ.la
http:eapo,l.la
http:yeanpeje,l.le


Cno3CllJle cy ce KaKO CJieje.z.e: 

lfJIAH 1 

CBa.Ka CTJ>a.Ha lie npe.Icy3eTH o.nro.eapajyhe xoparce y 3aIIlTilTH H oqysaa.y xyrrrypeor 
eac.n.elja CBHX eaxnmeammx, Bjepcmx HJIH eTHH'OOIX rpyna (y .z.a.rr,eM TeKCTy-rpyne) xoje 
)l.(HBe HJIH cy )l.{HBeJie ea :a.eBHj repHTOpHjH TOKOM AJ>yror cBjercxor paTa. 

IlojaM xyrrrypeo eac.n.elje 3a cBpxe OBor cnopa3yMa 3ea11H xpaMOBH, Mjecra O'A HCTopHjcxor 
3eaqaja, cnoMeBJmH, rpOO.lba H MeMOpHjlllIH MpTBHMa, Kao H apXHBCKH H .zwyra ayreHTiflDIH 
'AOxyMeeTH KOjH ce ea TO O'AUoce. 

lfJIAH 2 

CTJ>a.He lie capaljH.BaTH y npeno3HaBa.HH.Y JIHCTH o.nrosapajylillx Dpe'AMeTa xojH ce O'AUOCe ea 
'i1Ia.H l, noce6eo OHHX xojHMa npHjeTH nponarom.e HJIH ymmrraBaH>e. CBarca CTpa.Ha Moxee 
caCTaBHTH TaICBY JIHCTy. 

lfJIAH 3 

C.BaKa CTpa.Ha lie o6e36je'AUTH 'Aa ee nocTOjH 'AUCKpHMHHanaja, y cl>opMH HJIH 'IHH.eHHUH 
npoTHB xymypeor eacJLelja 6HJio xoje rpyne H3 'iJiaHa 1 HJIH npoTHB .zq>:>ICa.BJba.H>a .zwyre 
CTJ>a.He y UHJI>Y H npHMjeHH :a.eHHX 3aICoea H npoDHca o IIHTlllLHMa: 

a) 38llITHTe H oqysaa.a cBOr xymypeor eacJLelja; 
6) npa.ea 'Aa 'AODpHHoce 3alIITHTH H O'lfYB8.ILY CBora 
xymypeor eacn.elja; H 

B) jaseor npHCTyna. 

lfJIAH 4 

Y cnyqajeBHMa Ka'Aa je rpyna H3 'iJia.Ha 1 y eeMorylieOCTH 'Aa CaMa np~ o.nrosapajyliy 
3IUIITHTY H OqysaH>e cBOr xymypeor eacn.elja, CBaICa CTJ>a.Ha npe.Icy3HMa noce6ee xoparce y 
o6e36jeljHllalhy 38.IllTilTe H oqysaa.a KYJITYPHOr HacJLelja Ha CBOjoj TepHTOpajH H D03H.Ba ea 
cap!Wb y .zwyry CTJ>a.HY H:a.eee .zq>xeaB.lbaOe, Ka'Aa je 3a TO noMoli. noTJ>efiea. 

lfJIAH 5 

CBOjHHa xyrrrypeor eac.n.elja H3 'iJia.Ha 4, xojaje O'A noce6eor 3ea'laja 6Hlie npeMoxeeea ea 
JIHCTH Dpe'AMeTa xymypeor eac.n.elja. TaICBe JIHCTe 6Hlie o6j8B.lbeee H 6Hlie caonmreee 
O.llI'OBOpHHM .lq)XC8BHHM H JIOKaJIHHM BJiacTHMa. 

Csa ease'Aeea cBojHHa xy.n:rypeor eacn.elja 6Hlie 3aillTidieea, qyBaHa H 03ea'leea ea ea'IHH 
xojH je yCTa.HOBJi.ee BaXCeliHM 3aICoecKHM YHYTJ>aIIIH.HM o~'A6aMa cBarce CTJ>a.He. Tarcolje 
ce o6e36jeljyje jaBHH npHCTyn. 

TaKBe JIHCTe npe'AMeTa xyrrrypeor eacJDelja o.zweljyje KoMHCHja H3 'iJia.Ha 6. KoMHceja 
TaIColje Moxee O~'AHTH CBOjHHY 3a yK.lDY'IHBalbe Ha JIHCTy y CBaICO 'A06a. 

http:CTJ>a.He
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11.JIAH 6 

3aje.llHll'DGl KOMHCHja 3a KYJITYPHO HacJbebe q,opMHpaHaje y IULlbY Ha.zr;rJie,lllllf,a aJCTHBHOCTH 
HJ 'lllaHa 2 H 5, KaKO 6H HJBo,znma H ocTaJie aKTHBHOCTH Koje ,nenempajy CrpaHe. CrpaHa 
HMeHyje je,nHor HJIH BHDie 'lllaHOBa y KoMHcHjy, KojHMa noMaxcy JaMjeHHUH H caBjeTHHu;H. 
0.nnyKe KoMHcHje JaXTHjeBajy npHCTaHaK npe,nC'l'llBHHKa o6je CTpaHe. CrpaHe cap~yjy H 
oMoryrumajy KoMHcHjH .na HMa npHCTyII npe.IJ.MeTIIMa KYJITYPHor Hac.JLeba H HHil>opMau;Hja 
Heonxo.znmx Ja H3Bpma.BaH.e CBOje O,nrQBOpHOCTH. 

CBaKa CrpaHa, nyreM cBor npe,nCTaBHHKa y 3aje,nHH11Koj KOMHcHjH Ja KYJITYPHO Hac.JLebe, 
Ha Kojy ce O.nHOCH npBH naparpa.41, MO)ICe JaxmjeBam noce6He yroBOpe HJ npou;e.nypa 
KoMHcHje .na Janrram H oqy11a KYJITYPHO Hac.JLebe Ha repmopHjH .npyre CTpaHe rpyna Koje 
HHcy Haae,neHe y 'IJiaHy I, y CJIY'lajy Ka,na JCYJITYPHO Hac.JLebe HMa BeJe ca JCYJITYPHHM 
Hac.JLebeM y HHOCTpaHCTBY rp~aHa CrpaHe Koja JaXTHjeBa H KOMe je n0Tpe6Ha, HJ 6HJio Kor 
pa3JIOra Jamnrra H OqyBaH>e. }:{pyra CrpaHa pa3Malpll KOpaKe, y OKBHpy CBOra JaKOHa H 
.npyrnx nponHca, KaKO 6H o,nroBOpHJia Ha JaxrjeB. 

KoMHCHja :ia Janmrry aMeplf'D<or Hac.JLeba y HHOCTpaHCTBy Cje.zum,eHHX AMeplflllCHX 
}:{p)KaBa je .lliBpIDHH Ilpe.nCTaBHHK Ja npHMjeey y HMe Cje.zum,eHHX }:{p)KaBa. MmmCTapCTBO 
HHOClpllHHX nocJioBa je .lliBpIDHH npe,nCTaBHHK 3a npHMjeey CnopaJ)'Ma y HMe 1iocHe H 
Xepu;eroBHHe. 
CBaKa CTpaHa MO)Ke, nyreM .InlllilOMaTCKe HOTe, npoMHjeHHTH .lliBpIDHor npe,nCTaBHHKa. 

11.lIAH 7 

lbmrra HJ oBOr cnopaJ)'Ma Hebe ce T}'Ma'IHTH KaO OCJ1o6~im.e CrpaHa o,n o6aaeJa HJ 
KoHBeHu;Hje 3a Janmrry cBjeTCKor JCYJITYPHOr H npupo,nHor HacJbeba HJ 1972. ro,nHHe HJIH 

6HJio Kor .npyror cnopa3yMa :ia Jamnrry JCYJITYPHOr Hac.Jbeba. 

11.lIAH 8 

0Baj cnOpalyM npHMjee.yje ce y cKJia.ny ca JaKOHHMa H o,npe.n6aMa o6je JeMJLe, KaO H npeMa 
MOryilHOCTHMa il>HHaHCHplllbll. 

11.lIAH 9 

CnopoBH BeJaHH 3a 'l)'Ma11ee.e HJIH npHMjeey OBOr cnopaJyMa no,nHoce ce npe,nCTaBHHu;HMa 
HaBe.Z.eHHM y TpeDCM naparpa4>y 'IJlaHa 6. 

11.lIAH 10 

0Baj cnopaJyM CTyna Ha CHary HaKOH pa3MjeHa HOTa KOjHMa CrpaHe o6aajeIDTaBajy je,nHa 
,npyry o Hcnye.aaae.y yCTaBHHX ycnoBa Ja npHCTynaH>e MebYHapo.nHHM cnopaJyMHMa. 

OBaj cnopaJyM OCTaje Ha CHaJH HeorpaHH'leHo. MebY'fHM, CBaKa CTpaHa MO)ICe, y 6HJIO Koje 
,no6a, IlHCMeHo nyreM ,nHUJIOMaTCKHX KaHana, o6aaHjecTHTH o HaMjepH npeKH,na OBor 
cnopaJyMa. 

OBO o6aajemree.e CTyna Ha cHary mecT Mjeceu;H o.n ,nOCTaBJI.ae.a. 

http:cKJia.ny
http:naparpa.41


Ca'IHlbeHO y ...?::/t!J..'f:.(11.aua ..!..~~2~l1.HBe y ....2 npBMjepaICa ua eurnecKoM, 
6ocaucKOM, xpsaJKoM ~- ~pncKOM je3mcy. CBaICH TeKCT je jelJ.HaICO ayreHTH'laH. 


